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3anponoHoBaHy CTaTTiO MPUCBAYEHO aHani3oBi ocobnmBocTel BiATBOpeHHs igiocTunio KonniH MyBep Ta emouiiHoi
TOHanNbLHOCTU B YKpaiHCbKOMY nepeknagi ii pomany «9 nuctonagar. Y AOCHigKEeHHI NOeAHaHO TPaauLinHI MiHIBICTUYHI METOAM
3 [HCTpPYMEHTaMu KOpMycHOI Ta Komm'toTepHoi niHreicTvkn (Sketch Engine, LIWC-22), wo gano amory 34ificHUTY SK SKICHWIA,
TaK i KiNIbKiCHW aHani3 emMoLinHoro 3abapBneHHs TekcTy. MeTy fOCRiMKeHHs BUSHAYEHO SIK 3'ICYBaHHS CNOCOo0iB 306epeXXeHHs!
iHAMBIOYarnbHO-aBTOPCHKOrO CTUIKO Ta nepeaadi eMOLinHOI AMHaMikv TBOpY nig vac nepeknagy. lNokasaHo, WO noeaHaHHS
KOPMYCHMX | KOMIM OTEPHUX METOAVK i3 TPAAULINHMMM MIHIBICTUYHUMM Niaxoaamu 3abeanedye komniekcHe 6adyeHHs npouecy
nepeknagy Ta Cnpusie rMmubLLOMY PO3yMiHHIO MEXaHi3MiB BiATBOPEHHS EMOLiiHOT TOHANbHOCTN XyAOXKHBOTO TEKCTY.

lMpoaHani3oBaHO MiHMBOCTMNICTUYHI OCOBNMBOCTI OPUriHANBHOIO TEKCTY, CXapakTepu30BaHO TUMOBI PUCK idIOCTUMIO
nucbMeHHuLI. MpocTexeHo, Sk 3a3HadveHi 03HakM peanizoBaHo B ykpaiHcbkomy nepeknagi Cepria KoBanbuyka. Bruokpem-
NEHO nepeknagaubki TpaHcdopmalii, BAKOPUCTaHI 4118 AOCATHEHHS CEMaHTUYHOI Ta EMOLLIHOT EKBIBaNEHTHOCTY, 30KpeMa
NEKCUYHY 3aMiHy, MOAYNsLIi0, eKCriKaLito, CUHTaKCUYHy nepebyaoBy. HaBeoeHO KinbKICHI MOKA3HMKM iIXHBOTO BXMUBAHHS.

BukopuctaHo iHcTpymeHT LIWC-22 (Linguistic Inquiry and Word Count), cteopenuit [x. MNeHHebenkepom y 90-x pokax
MWHYFOro CTOMITTA, LU0 eBOMIoLioOHyBaB 3 porli NMpOBHOro 3aCTOCYHKY ANS ekcnepuMeHTarnbHUX AOCRiAXeHb OO O4HOrOo
3 nepenoBux 3acobiB 4OCNIOKEHHS TEKCTY Ta 3apa3 BMilLye Y cobi pisHOMaHITHI MOXNMBOCTI, po3nogineHi Ha moayni. 3a
[0MOMOrOH0 3raflaHoro TEKCTOBOrO aHanidatopa 3AiiCHEHO KiNbKICHUM aHari3 4aCTOTHOCTM BXXUBAHHS NIEKCEM i3 MO3UTUB-
HO0, HEraTMBHOIO Ta HEWTParbHOI TOHANBLHICTIO. BUSBNEHO, Lo B yKpaiHCbKOMY nepeknaai 3aransbHy eMoLinHy AnHaMiKy
opuriHany 36epexeHo, OiHaK NPOCTEXEHO TEHAEHL0 A0 MOCUINEHHS €KCNPECUBHOCTM, WO NMOSCHEHO BUKOPUCTAHHAM
CTURICTMYHMX 3acobiB, BNACTMBMX YKpaiHCbKIN MOBHI Tpaauuii. Y nepeknagi 3agikcoBaHO TakoX BMNaAKu CMUCHOBOI
MOAYNALIT, sIKi NOCMNIOKTL NCUXONOTIYHY HaMPYXXEHICTb OKPEMMX eni30siB.

3aranom npogeMOHCTPOBAHO, WO Nepeknag € cknagHum i baratorpaHHMM nNpoLecoMm, Sk BUMarae Bif, nepeknagada
He NnyiLLe 3HaHHA MOB, a i IMMBOKOro PO3YMIHHSI €THOKYMBTYPHUX YMHHUKIB.

Knro4oBi cnoBa: igioctunb aBTopa, nepeknag, ToHasnbHiCTb, CEHTUMeHT-aHani3, LIWC-22, Sketch Engine, nepekna-
Aaubki TpaHccopmallii.

The proposed paper is dedicated to analysing the features of reproducing Colleen Hoover’s idiostyle and emotional
tone in the Ukrainian translation of her novel «November 9». The study combines traditional linguistic methods with corpus
and computational linguistics tools (Sketch Engine, LIWC-22), enabling both qualitative and quantitative analysis of the
text’'s emotional tone. The research aims to identify methods for preserving the author’s individual style and conveying the
emotional dynamics of the work during translation. It is demonstrated that combining corpus and computational techniques
with traditional linguistic approaches provides a comprehensive view of the translation process and enhances understand-
ing of the mechanisms for reproducing the emotional tone of a literary text.

The linguo-stylistic features of the original text are analysed, and the typical characteristics of the writer’s idiostyle are
described. The study traces how these features are implemented in the Ukrainian translation by Serhiy Kovalchuk. Trans-
lation transformations used to achieve semantic and emotional equivalence are identified, including lexical substitutions,
modulation, explicitation, and syntactic restructuring, with quantitative indicators of their use provided.

The LIWC-22 (Linguistic Inquiry and Word Count) tool, developed by J. Pennebaker in the 1990s, evolved from an
experimental application into a leading text analysis tool with diverse functionalities distributed across modules, was
employed. Using this text analyser, a quantitative analysis of the frequency of lexemes with positive, negative, and neutral
tone was conducted. It was found that the overall emotional dynamics of the original are preserved in the Ukrainian trans-
lation, although there is a tendency toward increased expressiveness, which is explained by the use of stylistic devices
inherent to the Ukrainian linguistic tradition. Instances of semantic modulation, which intensify the psychological tension of
certain episodes, were also observed in the translation.

Overall, it is demonstrated that translation is a complex and multifaceted process that requires linguistic knowledge and
a deep understanding of ethnocultural factors.

Key words: author’s idiostyle, translation, tone, sentiment analysis, LIWC-22, Sketch Engine, translation transformations.

147



Bunyck 43 Tom 2

IocranoBka mnpodaemu. CydacHa Tmepekia-
JI03HABYA HAyKa JAeaji dJacTillie 3BEPTAETHCA [0
BHBYCHHA EMOIIIfHOT TOHAJIFHOCTH Ta 1MI0CTHIIIO
aBTOpa SIK BOJIMBHUX CKIIQJHUKIB XyHO)KHBOTO TEK-
CTy. 3pOCTaHHSl KIJBKOCTH MEpPeKIadiB XymTOKHIX
TBOpPIB 1 IM0sIBA HOBHUX TEXHIYHMX 3acO0IB aHami3y
MOBHU 3yMOBJIIOIOTh HEOOXIJIHICTh YI0CKOHAJICHHSI
MIIXOMIB 70 OIIHKH SKOCTH Tepekiamxy. OmHuM i3
HalilePEeKTUBHIIINX CTIOCO0IB TAaKOl OIIHKA € TTOPiB-
HSIHHSI TOHAJIbHOCTH OPHUTIHAIBHOTO 1 IEPEKIIaHOTO
TEKCTIB, IO J]a€ 3MOTY BHSIBHTH BiJIMIHHOCTI y TIepe-
a4yl eMOLIMHOT HACHYEHOCTH, CTWIICTUYHHUX 3aCO-
0IB 1 JICKCUKO-CEMaHTHUYHUX OCOOJIMBOCTEH aBTOP-
CHKOTO MOBJICHHSI.

AHaJi3 ocTaHHIX J0CTiIKeHb Ta MyOsikamiii.
Imioctune aBTOpa € Ba)XJIMBUM 00’ €KTOM JOCITi-
JOKEHHSI Cy4acHOTO TEePEKIIaI03HABCTBA, a/Ke came
BiH BUSBIISE YHIKaJIbHICTh CBITOCIPHUUHATTS MUCH-
MeHHUKa. [TOHSATTS 11107€KTy, iJIOCTUIIIO Ta COIIiOo-
nekty posmexoByBaiu H. bespedpa [1]; C. I'ipnsxk,
JI. Jlerka, M. Ilanouxo [2]. O. lllym mociimxysana
B3aEMOJIIF0 CTHITIO aBTOpa i mepekiiagadya, akieHTy-
104X Ha HEOOXiTHOCTI 30epeKeHHs aBTOPCHKOi camo-
oyrHoctu y mnepewiani [3]. B. Kapaban Bu3Hauas
TEOPETUYHI 3acajy TepeKafalbKkuX TpaHcopma-
i, HeOOXITHUX ISl BIATBOPEHHS CTHIIICTUIHOI Ta
eMOIIiTHOT TTHOMHH TeKCTy [4]. 3anuImaeTsest akTy-
anpHOIO ¥ koHmemnuis FO. Haiimu mpo nuHamivHy
CKBIBAJICHTHICTh y MEPEKIai, [0 OMUCYE MOHSITTS
JIHTBICTUYHOT TOYHOCTH H €MOIIITHOTO BILIMBY TEK-
cty [5]. HaliHOBilI KOTHITHBHI TIIyMayeHHSI B T€O-
pii mepekiaay akICHTYIOTh yBary Ha MEHTaJbHHX
mporecax, IMOB’S3aHUX 13 PO3YMIHHSAM BHXIiTHOTO
TEKCTY, HOro TEePeOCMUCIEHHSIM Y KOOpIUHATax
LiJThOBOT MOBH Ta BPaxXyBaHHSIM KOTHITUBHUX 3yCHIIb
3 00Ky mepeknanada (Hanpuknan, T. Anapienko [6],
C. Bacexin [7], Ix. Xayc [8].

VY ramy3i KOMIT IOTE€PHOT JIHIBICTHKH Ta 1U(pPO-
BOTO aHaTi3y TeKCTiB BaxxumwBi mpami H. Jlapuyk, ska
ompalffoBaia 3acaad yKpaiHCHKOTO CEHTUMEHT-a-
namizy [9]. Posigku JIx. Ilennebeiikepa mpucss-
4yeHi cTBOpeHHIO mporpamu LIWC ans BUBYEHHs
emoriHoi ToHampHOCTH TekctiB [10; 11]. B. Jliy
CHCTEMaTH3yBaB METOJIU aHaNli3y MTyMOK i HAcTpOiB
[12], a T. MakEnepi Ta A. I'apai 3actocoByBaiu
MIPUIOMH KOPITYCHOT JIIHIBICTUKA IS JIOCIPKEHHS
TekcTiB [13]. CydacHi MUKIUCIUIUTIHAPHI ITiTXOH
4acTo MOEJHYIOTh TPAJAMIINHI JTIHIBICTUYHI METOIU
3 MU(POBUMH IHCTPYMEHTAMH KOPITYCHOTO Ta CEHTH-
MeHT-aHami3y [13; 10; 11], o mae 3Mory MpOCTEKATH
CTHJTICTHYHI TEHICHIII Ta eMOIIiitHI 3aKOHOMIPHOCTI
y BEJIMKHX TEKCTOBUX MacuBaxX. TOHAIBHICTh TEKCTY
BH3HAYa€ E€MOIIHUI KOHTYP BHCJIOBJICHHS, BILIHU-
Ba€ Ha CIPUUHATTS 3MICTy Ta HOro iHTEpHpeTalito

[14; 9], 1 HaBiTH, HE3HAYHI 3MIHH EMOILIMHOTO TOHY
MOXYTh CYTTEBO BIUIMHYTH HA CHPUHHATTS XYIO0XK-
HBOT'O TBOPY.

BukopuctanHs KOPIyCHHX 1 KOMIIIOTEPHHUX
METOIIB aHaji3y, 30KpeMa MporpaMHOro 3ades3-
neyennss LIWC-22 (Linguistic Inquiry and Word
Count) Ta mrarpopmu Sketch Engine, Bimkpusae
HOBI MOJKJIMBOCTI IUISI 00 €KTHMBHOIO IOCIIHKEHHS
ITIOCTHITIO MMUCBMEHHMKA W CIIOCO0IB Horo mepemadi
IHIIOI0 MOBOR0. Taki 1HCTPYMEHTH [TO3BOJSIOTH HE
JUIIE KUTbKICHO OLIHUTH TOHAJIBHICTh TEKCTY, alie
# BCTaHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI TepeKIaJalbKuxX
TpaHchopMalliii, 10 BIUIMBAIOTh Ha TPAHCIALIO
EMOIIIITHOTO HAIIOBHEHHS TBODY.

Meta pocaifzkeHHsi. Mera cTarTi — OOCHIUTH
OCOOIMBOCTI BIATBOPEHHS 1MIOCTHIIIO Ta E€MOIlii-
HOi ToHasnbHOCTH poMany K. I'yBep «9 nucrtomana»
B yKpaiHncekomy nepeknaai C. Kopanbayka, BU3Ha-
YUTH TIEpEeKJIaAalbKi NPUHOMH, IO BILIMBAIOTH Ha
nepeiayy aBTOPCHKOTO CTIJIFO Ta IMpOaHali3yBaTh
3MIiHH €MOIIIHHOTO 3a0apBiIeHHS 3a JIOMOMOTOIO
IHCTPYMEHTIB KOMIT FOTEPHOTO aHalli3y TeKCTiB.

Buxkiaaa ocnHoBHoro marepiany. [lopiBHsbHMI
OIJISA]] Cy4aCHUX MiAXOMIB CBIIYUTh, IO TIOHATTSI 1]1i-
OCTHJIIO € TUHAMIUHUM U OaraTopiBHeBUM. [aiocTHIb
HE MOKHA 3BECTH JI0 HaOOpy MOBHHX 3ac00iB — BiH,
gk 3ayBakye O. CemniBaHOBa, € pe3ylbTaTOM KOT-
HITUBHOTO BimoOpakeHHs cBity aBTOpoMm [15]. Lle
O3HaYae, L0 TEpeKsal Mae PEKOHCTPYIOBATH HE
JIIIE 30BHIMIHIO (hOpMY, a i KOHLIENITYallbHY MOJIENb
TBOPY, y SIKid BigoOpakeHO OCOOMCTICHHH JTOCBIX
nuchbMeHHHKa [6]. [omoBHE 3aBrmaHHS mepexiary
MOJISiTa€ 'y JIOCSATHEHHI «piBHOTO e(eKTy», TOOTO
nepenadi  OJHAKOBOIO EMOLIMHOIO BIJIMBY OpPH-
rinany Tta nepeknany [5]. Y mepeknani eMouiiHO
HAaCHYCHUX TBOPIB MEpeKiiajad BUCTYMAE HE JIMIIC
MOCEPETHUKOM, a H CIIBTBOPIIEM JUCKYpCY, GOopMy-
09N BJIACHY IHTEPIpETaIiio igiocTmio. Emorilina
BHPA3HICTh TEKCTY (POPMYETHCA B3aEMOIIEI0 JIEK-
CHUYHHUX, CHHTAaKCHYHUX Ta MParMaTHYHUX KOMIIO-
HEHTIB, TOMY Oynb-sIKHH NepeKnagaubkuid BHOIp
Oe3mocepeiHbO BIUIMBAE HA 3arajibHy TOHAJIBHICTH
TBOpPY [16]. BinTBOpEHHS iJI0CTHITI0 MOKITHBE JIIIIC
32 YMOBH JOTPUMAHHS 1HTOHAIIMHOI, PUTMITHOI Ta
MICUXOJIOTIYHOI aBTEHTHYHOCTH TEKCTY, aJKe came
i mapaMeTpu CTBOPIOIOTH «E(EKT TOJI0Cy aBTOpa»
[2, c. 94].

s TiiymadeHHs CrocoOiB BiATBOPEHHS ijioc-
timo K. ['yBep y pomani «9 nucronaga» cCTBOPEHO
napajnenbHuil Kopiyc y cepenouiii Sketch Engine,
KU MICTUTHh BIINOBiIHI (parMEeHTH OpHTIHATY
Ta mepeknany. Takuid miAXin JaB 3MOTY 3iCTaBUTH
JIEKCUKO-TPaMaTu4Hi CTPYKTYPH TEKCTiB MOBOIO
BUXIJIHOIO ¥ IIJIbOBOIO, BU3HAUUTH 3aKOHOMIPHOCTI
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NepeKyIafabKiX MPUAOMIB, a TaKOX IMPOCTEKUTH
3MiHH €MOIIIHOT TOHAJIEHOCTH TEKCTY. Y pe3ysbTaTi
BCTAHOBJICHO, IO TMEpeKafad aKTHBHO BUKOPUCTO-
By€ IIUPOKHUU CIEKTp TpaHcopMmalliii (JTeKCHYHHUX,
rpaMaTHYHUX i KOMOIHOBaHHX ), sIKi 320€31eUyIOTh HE
JIMILE CEMaHTHYHY BiIMOBITHICTH, a W 30epekeHHS
EMOIIIHHOT HACUYEHOCTH Ta IPUPOIHOCTH MOBJICHHS.

OpHuM 13 ICKpaBUX MPHUKIAJIB JIEKCHKO-Tpama-
THYHOI amanTarii € ¢ppasza «He tries to hand me his
phone for the picture...» [17, c. 12], nepeknaneHa sk
«Od¢hiyianm Hamazaemvcsi 6MenNOWUMU MeHI C8ill
mene@on, wob s ix cpomrara...» [18, c. 10]. Tyt
CIIOCTEPIraeMO EKCIUTIKAIII0 — JOJaHO YTOYHECHHS
«wyob s ix cgpomranra», a TAKOK JEKCHUKO-CTHITIC-
TUYHY TpaHcopmarliro: «handy 3aMiHEHO Ha pO3-
MOBHE «8menouumuy, BUOPaHO TEPeKIa «chom-
Kamuy, 3aMicTh OinbII HEPOPMAIBLHOTO «3podumu
@omoy, WO HANAE BHUCIOBY E€MOLIWHOIO BIITIHKY
Ta HEBUMYIIICHOCTI Ta BIJITBOPIOE KHUBY arMocdepy
cuean. Taka cTpareris JEMOHCTPYE KOTHITUBHY
pexoHImenTyam3arito [15, c. 231] BiaTBOprOIOUN HE
JIUIIIE 3MICT, a i KOMYHIKaTUBHUI HaMip OpUTIHAITY.

Inmwmii npuknax — «gives his head a slight
shake» [17, c. 11] nepexyiajicHo K «Cinae 2oi06010»
[18, c. 9]. TyT 3aCTOCOBaHO TPAHCIIO3UIIIIO, OCKIIBKH
AHTTINCHKUNA IMEHHUK «Shake» TIepeTBOpEHO Ha
yKpaiHCbKe JIi€CIIOBO, 1110 3pOOMIIO BHCIIIB IPUPO/THI-
muM 1 quHaMivHimuM. [IpukmerHuk «slight» nepe-
JAHO TIPUCIIBHUKOBUM 3BOPOTOM «1€0b NOMIMHON,
YTOYHEHO Jil0 Ta MEPEAaHO acleKT O0OMEXEHOCTU
W MJIACTUYHOCTH PYyXY.

VY ¢pasi «...until I realize what I'm doing and
stop» [17, c. 13], mepexnanenit sk «Ta epewtmi s
Ye8iooMIom, wo pobnio, i 3ynunsio cebey [18, c. 11],
BHKOPUCTAHO EKCIDTIKAIliI0: JIOJ]AHO CJIOBO «cehey,
0 YBHUpa3HIOE Cy0’eKT ii, 1M030aBisOun HOro
IMIUTIIATHOCTH.

YactuM nepexyiafalbkuM NpUMOMOM € MOJYJIsi-
IIis, 0 Tepeadadae 3MiHy JOTiKO-CEMaHTHIHOI a0o
CUHTAKCHYHOI CTPYKTYpHU BHCIIOBIIEHHS 3a 30epe-
KeHHS ioro 3micty. Hanpuknan, B opurinani « That s
the only reason a guy like him would have smiled at
me» [18, c. 15] 3aKkleHTOBaHO MPUYHMHY YCMIIIKH,
BUPQXCHY TMPSIMOIO  JIOTIYHOK  KOHCTPYKIIEHO.
B yxpaincekoMy niepeknani — «/Hakuie SK noAcCHUmu,
YoMy MAaKuti Kpacewb panmom YCMIXAEMbCS 00
menex [17, c. 15] — Ty camy nyMKy OJaHO PUTOPUY-
HUM 3allUTaHHSIM, 10 3MiHIO€ (DOPMY BHCIIOBIICHHS,
ajie 30epirae 3MICT Ta eMOIlifiHe 3a0apBicHHsI, 3a0€3-
MeYyIour KOMYHIKaTMBHHMHA eQeKT OpuriHamy Ta
aJIaTTaIliio 10 CHCTEMH IIJILOBOi MOBH.

AHami3 TOKa3aB, IO TMepeKiagady pOMaHy
«9 nmcromana» oOpaB CTpaTeriro eMOLIHHOT eKBi-
BaJICHTHOCTH, BiITBOPIOIOUM MOYYTTS TEpOiB uepes

JIEKCUYHI Ta TpaMaTH4yHi Moaudikamii, mpupoIHi 1uist
yKpaiHcbkoi MOBH. Haifuactime 3acTocoBaHO Jek-
crnuHi 3aMiak — 38%, excruiikamii — 22%, CHHTaK-
cuyuHi niepedynoBu — 19%, momymsnii — 13%, ixmn
cTriTicTU4HI npuiiomu — 8%.

[Nepexnan neMoHCTpy€E 30a1aHCOBaHE TOETHAHHS
TOYHOCTH Ta XYyIOXKHBbOI CBOOOAM, IO JO3BOJISIE
30epertu imioctuns K. I'yBep 1 BomHoOwac amanTy-
BaTH TEKCT IO OCOOIMBOCTEH YKpaiHCHKOI MOBH.
Buxopucranns Sketch Engine i1 xinpKicHOTO mifpa-
XyHKY TpaHcopmariii 3ade3neunino 00’ eKTUBHICTh
CIIOCTEpEXKEHb 1 MPOCTEIKCHHSI 3aKOHOMIPHOCTEH
MDK TepeKNIalallbKUMH PIIICHHSIMA Ta 3MiHAMHU
TOHAJIBHOCTI.

Jl1s BUSBJICHHS €MOIIIMHOTO 3a0apBIICHHS TEK-
CTy 3I1IICHEHO aBTOMAaTH30BaHUH CEHTHUMEHT-aHali3
i3 Bukopuctanusm nporpamu LIWC-22 (Linguistic
Inquiry and Word Count). BusiBneno cioBa 3 mosu-
THBHOIO a00 HEraTHBHOIO KOHOTAIII€I0, a TAKOXK Ti,
0 HaJIeXkKaTh J0 ITAKATEropiil 3T0CTH, TPUBOTH Ta
CMYTKY.

AHani3z oxornuB 15 ¢parMeHTiB OpUTIHAIHEHOTO
TEKCTy Ta IXHIX HepeknamiB. 3a Horo pesynpraTamu
noOynoBano mnopiBHsuibHUNA rpadik (Puc. 1), axwuii
JIEMOHCTPY€E BIJICOTKOBE CITIBBIHOIICHHS JIEKCEM
KOXHOI Kareropii. BapTo 3ayBakuTH, 1m0 mepekiian
MEPEeBaXHO Ma€ BHWINYy 3arajibHy €MOIiiHYy Hacu-
YEHICTh, 30KpeMa 3a TO3UTHBHOIO Ta HETaTHBHOIO
TOHAJIBHICTIO.

Cepenni  3Ha4YCHHS [O3UTUBHOI TOHAIBHOCTH
craHoBATh 1,68% B opurinani ta 6,19% y nepe-
knazni, HeratuBHol — 3,36% Ta 7,08% BiAmoBimHO.
Haif0inpImi BiIXWICHHS CIIOCTEPEKEHO Y (pparMeH-
tax Nel, Ne3, Ne4, No7 Ta Nel4, ne HeraTuBHaA JIEK-
CHKa 30UIBIIYEThCSI Y JBa-TPH pasd. 3pOCTaHHS
MO3UTUBHOI ToHANBHOCTH (pparmenTn Nel, No3, No6,
Ne8) 3ymoBIieHE BUKOPUCTAHHSIM E€MOLIIMHO HACHYe-
HIIIMX YKPATHCHKUX €KBiBAJICHTIB.

[Toxa3HWKH eMOIlii 3JI0CTH B MEPEKIIali IMepEBU-
LIyIOTh OpHUTiHanbHI B cepeanboMy Ha 0,88%, mio
3a3BHYail MOB’S3aHO 3 JIEKCHMYHUM BHOOpOM Tmepe-
Kinanada («HeHasuodimuy, «3IUMUCAY, «PO3TIoYe-
HULLY, «GUOICUMUY).

Emorist TpuBoru cranoButh Bix 0,2% mo 1,1%
1 B IIepeKyIaai IMIBHINCHA Yepe3 TOIaBaHHs CIIiB Ha
MO3HAYECHHS TICUXIYHOTO CTaHy IMEPCOHAXIB («X8u-
JIOIOC », KIMPUBONHCHON).

Emoriiss cMyTKy NIEMOHCTpPY€E CTa0iIBHO BHCOKI
MOKa3HUKH, MPOTE MEePeKiIa]] BUPIZHAECTHCS OLIBIIOI0
BapiaTHBHICTIO 3ac00iB BuUpakeHHs. CepemHs dac-
TOTHICTH JIGKCEM IIi€l KaTeropii B MepeKIali cTaHo-
BUTh 2,0%, Toxi sk B opurinaini — 0,84%. Croau Bxo-
JSITD SIK TIPSIMi €KBIBAICHTH («CYMHULLY, CAMOMHILY,
«3 po3oumum cepyemy), Tak i nepudpasu («na cepyi
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TonanbHOCTI OpUTiHATY Ta IEpEKIATy
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Ewmortist TpuBoru

B EMOLIiSt CMYTKY

Puc. 1. IopiBHsibHUI rpagik TOHATbHOCTEH OPUTiHAY Ta NepeKIany

BANCKOY, «ONYCKAIOMbCA PYKUY), TIO TIiICHITIOIOTH
3arajbHe eMOIIHHE TJI0.

ITepexnang pomany «9 nucromana» Mae BUIIUN
eMoUiifHni KoedinienT: npubnmuzno Ha 15-18%
OlIbIIIE €MOIITHO MapKOBaHMUX CJIIB Ha OJUHMIIIO
TEKCTY, HI)K B OpPHTIHAMTI; y KOKHOMY 3 IT ITHAIATH
(hparMeHTIB CITOCTEPEIKCHO 3OUTBINICHHS KiTHKOCTH
€MOIIIHHO 3a0apBIIEHUX OMUHHII y TEPEeKIali, 110
CBIIYMTH PO SCKPaBilly eMOLIHHY JUHAMIKY YKpa-
THCBKOT'O TEKCTY.

BucHoBku Ta mepcneKTHBH. 3[ificCHEHE KOMII-
JIEKCHE JIOCIIJDKEHHSI IUISTXOM aHaIli3y TOHATBHOCTH
y mporpami LIWC-22 Ta BHOKpeMJICHHX TpaH-
chopmariiii y BIacHOMY IMapalleIbHOMY KOpITyCi
Ha tardopmi Sketch Engine namo 3mory BusIBUTH
OCOOJIMBOCTI BIITBOPEHHS 1IOCTHIIFO Ta EMOIlil-
HOoro (oOHy B YKpaiHCBKOMY IepeKiaji poMaHy
K. I'yBep «9 nmuctonama». BeranosneHo, mo mepe-
KJIaJad YCITIITHO TTOE€IHAB TOUYHICTh TIepeaadi 3MiCTy
3 XyIOXKHBOIO aJIalTaIli€l0 TEKCTY, 3aCTOCOBYHOUH
nepekyianamnbki Tpanchopmariii, mo 3ade3nedunan

30epeKeHHsI aBTOPCHKOTO CTHIIIO, IPUPOJHOCTH MOB-
JICHHS Ta EMOLIITHOT HACHUEHOCTH TEKCTY.

Pesynbratun anamizy 3acBiqUMiIMd TEHACHLIIO 10
MiIBUIIEHHS €KCIIPECHBHOCTH TEPEKIIaay, 30KpeMa
MMO3UTHUBHOI Ta HEraTUBHOI TOoHanbHOCTH. Lle miz-
TBEP/PKY€E HAIIOHANBHY CHEeUU(iKy eMOIIIHHOro
KOy YKpaiHCBKOI MOBH, SIKa TSKIE IO ITiICHICHUX
eKCIpeciii y MOpiBHAHHI 3 aHTIIIHCHKOIO.

3acTocoBaHi NepeKIaaalbKi NpuioMu (eKCIITiKa-
Ilisl, KOJIOKBiaJli3allis, TPAHCIIO3UILS, MOMYJIAIIS Ta
rpaMaTHyHi TiepeOy/0BH) 3a0e3IeuyoTh Mepeaaqy
IMILTITATHOT 1HGOpMAITii, TMHAMIYHOCTH Ta IPUPO-
HOCTH TEKCTY, 11O CIIPUSE BIATBOPEHHIO 1Mi0CTHITIO
K. I'ysep.

3arasioM nepexia] AEMOHCTPY€ BAaJie TO€IHAHHS
TOYHOCTH 3MICTY, 30€peKeHHsI aBTOPCHKOTO CTHIIIO T
eMOIIIITHOT eKBIBaJICHTHOCTH, CTBOPIOIOYH TICHX1YHO
JIOCTOBipHMN 00pa3 TepCcoHaXiB. 3amporroHOBaHA
y Tpali KOMIUIEKCHAa METOAMKA BUBYEHHSI IEpeKsia-
IiB XyIOKHBOI MPO3U BIIKPHBAE MEPCIICKTUBY IS
JOCTIJKEHHS B TAKOMY PYCII iHIIUX TEKCTiB.
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